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A verse in praise says:
Shitou’s road is slippery,
Fooling those who are talented.
With one slip, they trip and fall,
Making it hard to gather the Three Studies.
With nostrils turned up towards the sky,
He rows boats on land.
Headed directly for the Dragon Lake,
The eye on the back of his head opens wide.

Commentary:

Shitouw’s road is slippery, / Fooling those who are talented.
Shitou Xiqgian’s Dharma Door is difficult to grasp. Slippery means
elusive and difficult to catch. So many intelligent people are fooled.

With one slip, they trip and fall, making it hard to gather the
Three Studies. Walking on this road, they cannot grasp his Dharma
door. They slip right away and cannot practice the Three Studies of
precepts, samadhi, and wisdom.

With nostrils turned up towards the sky, / He rows boats on land.
His nostrils open upwards. Boats are not able to travel on land, where
there is no water, yet he can make that happen!

Headed directly for the Dragon Lake, the eye on the back of
his head opens wide. This simply means that he has opened the

Heavenly Eye and his wisdom is vast and great.

Another verse says:
What is there to say beyond samadhi and wisdom?
How could language express the wonderful subject?
Careful on this slippery path made of stone!
Don’t be reckless with the bent and ancient woods.
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Lacking slaves, one ought to be diligent;

Toiling for the body, one wastes time and effort.

Drawing the boundary between this place and that—

There’s but one thought between sages and ordinary
beings...

suo po he.

Commentary:

What is there to say beyond samadhi and wisdom? There is no
Dharma to speak of if we don’t talk about samadhi and wisdom. That’s
why he asked about the Dharma that would be used to instruct if one
were beyond samadhi and wisdom. Here he just wants to show that
he understands things. He actually wants to show off and let others
know who he is. Therefore he said, “How could language express
the wonderful subject?” Language is the articulation of words, which
differs from inconceivable Dharma doors. “Anything that can be said
is not the ultimate truth.” Anything that we say could not be ultimate;
therefore be careful on this slippery path made of stones! This
road of rocks is very slippery. It’s difficult to get a good handle on it
as one walks along it. It’s very easy to fall, so one must be extremely
cautious. Don’t be reckless with the bent and ancient woods. Old
trees are bent, so don’t carelessly bump into them and damage them.
Lacking slaves, one ought to be diligent. Since one has no servants
to help one, one has to work harder and be diligent. Toiling for the
body, one wastes time and effort. Don’t let the mind be ordered
around by the body, becoming a slave to it. Drawing the boundary
between this place and that. Which side is Jere and which side is
there? At which point does the separation occur? There’s but one
thought between sages and ordinary beings...suo po he. Only a
matter of one thought separates an average person from a sage. With
one proper thought, one is a Buddha, representing wisdom. With one
deviant thought, one is a demon, representing delusion. Therefore just
one thought separates sages from ordinary beings... swo po be. It will be

fine when all is successfully accomplished.
(The End)
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